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Extrait E2813, p. 15
    Des évolutions ultérieures dans le sens du pôle multilingue et d’une véritable mise en question de l’idéologie monolingue semblent être réservées aux États nations avec des minorités linguistiques territoriales (la Belgique, l’Espagne, le Canada, la Suisse). Sans nécessairement aboutir au multilinguisme total (cf. supra), ils combinent souvent le monolinguisme territorial et la non traduction sur le plan institutionnel local avec le multilinguisme institutionnel et la traduction multidirectionnelle obligatoire au palier supérieur (fédéral par exemple).
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Extrait E2815, p. 38
    Des évolutions ultérieures dans le sens du pôle multilingue et d’une véritable mise en question de l’idéologie monolingue semblent être réservées aux États nations avec des minorités linguistiques territoriales (la Belgique, l’Espagne, le Canada, la Suisse). Sans nécessairement aboutir au multilinguisme total (cf. supra), ils combinent souvent le monolinguisme territorial et la non traduction sur le plan institutionnel local avec le multilinguisme institutionnel et la traduction multidirectionnelle obligatoire au palier supérieur (fédéral par exemple).




